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Amandman 728
Maria Grapini

Prijedlog direktive
Članak 15. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako nakon evaluacije iz prvog 
podstavka nadležna tijela utvrde da 
potkrepljivanje i priopćavanje izričite 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš ili 
program dodjele znaka za okoliš nisu u 
skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj 
Direktivi, obavješćuju trgovca koji 
predmetnu tvrdnju iznosi o neusklađenosti 
i zahtijevaju od trgovca da u roku od 30 
dana poduzme sve odgovarajuće 
korektivne mjere kako bi izričitu tvrdnju o 
prihvatljivosti za okoliš ili program dodjele 
znaka za okoliš uskladio s ovom 
Direktivom ili prestao upotrebljavati i 
upućivati na neusklađene izričite tvrdnje o 
prihvatljivosti za okoliš. Takve mjere 
moraju biti što djelotvornije i što brže 
provedene, uz poštovanje načela 
proporcionalnosti i prava na saslušanje.

3. Ako nakon evaluacije iz prvog 
podstavka nadležna tijela utvrde da 
potkrepljivanje i priopćavanje izričite 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš ili 
program dodjele znaka za okoliš nisu u 
skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj 
Direktivi, obavješćuju trgovca koji 
predmetnu tvrdnju iznosi o neusklađenosti 
i zahtijevaju od trgovca da u roku od 30 
dana inicira sve odgovarajuće korektivne 
mjere kako bi izričitu tvrdnju o 
prihvatljivosti za okoliš ili program dodjele 
znaka za okoliš uskladio s ovom 
Direktivom ili prestao upotrebljavati i 
upućivati na neusklađene izričite tvrdnje o 
prihvatljivosti za okoliš. Takve mjere 
moraju biti što djelotvornije i što brže 
provedene, uz poštovanje načela 
proporcionalnosti i prava na saslušanje.

Or. ro

Amandman 729
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 15. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Ako nakon evaluacije iz prvog 
podstavka nadležna tijela utvrde da 
potkrepljivanje i priopćavanje izričite 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš ili 
program dodjele znaka za okoliš nisu u 
skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj 

3. Ako nakon evaluacije iz prvog 
podstavka nadležna tijela utvrde da 
potkrepljivanje i priopćavanje izričite 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš ili 
program dodjele znaka za okoliš nisu u 
skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj 
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Direktivi, obavješćuju trgovca koji 
predmetnu tvrdnju iznosi o neusklađenosti 
i zahtijevaju od trgovca da u roku od 30 
dana poduzme sve odgovarajuće 
korektivne mjere kako bi izričitu tvrdnju o 
prihvatljivosti za okoliš ili program dodjele 
znaka za okoliš uskladio s ovom 
Direktivom ili prestao upotrebljavati i 
upućivati na neusklađene izričite tvrdnje o 
prihvatljivosti za okoliš. Takve mjere 
moraju biti što djelotvornije i što brže 
provedene, uz poštovanje načela 
proporcionalnosti i prava na saslušanje.

Direktivi, obavješćuju trgovca koji 
predmetnu tvrdnju iznosi o neusklađenosti 
i zahtijevaju od trgovca da u roku od 60 
dana poduzme sve odgovarajuće 
korektivne mjere kako bi izričitu tvrdnju o 
prihvatljivosti za okoliš ili program dodjele 
znaka za okoliš uskladio s ovom 
Direktivom ili prestao upotrebljavati i 
upućivati na neusklađene izričite tvrdnje o 
prihvatljivosti za okoliš. Takve mjere 
moraju biti što djelotvornije i što brže 
provedene, uz poštovanje načela 
proporcionalnosti i prava na saslušanje.

Or. en

Amandman 730
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 15. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3 a. Nadležna tijela odmah pružaju 
nadležnim tijelima u drugim državama 
članicama relevantne informacije o 
rezultatima provjera i evaluaciji kako bi 
im omogućila uspostavu koordiniranog 
mehanizma kojim se rezultati evaluacije iz 
članka 15. stavka 3. mogu razmatrati u 
cijeloj Uniji.

Or. en

Amandman 731
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 15. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3 a. Ako nadležna tijela države članice 
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otkriju da su verifikatori opetovano 
izdavali potvrde o sukladnosti za izričite 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš koje nisu 
u skladu sa zahtjevima utvrđenima u ovoj 
Direktivi, verifikatoru se oduzima 
akreditacija bez nepotrebne odgode.

Or. en

Amandman 732
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 16.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 16. Briše se.
Rješavanje pritužbi i pristup pravosuđu

1. Fizičke ili pravne osobe ili organizacije 
za koje se prema pravu Unije ili 
nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju, na temelju objektivnih 
okolnosti, da trgovac ne poštuje odredbe 
ove Direktive.
2. Za potrebe prvog podstavka smatra se 
da nevladini subjekti ili organizacije koji 
promiču zdravlje ljudi, zaštitu okoliša ili 
zaštitu potrošača i ispunjavaju sve 
zahtjeve prema nacionalnom pravu imaju 
dovoljan interes.
3. Nadležna tijela ocjenjuju potkrijepljenu 
pritužbu iz stavka 1. i, prema potrebi, 
poduzimaju potrebne korake, uključujući 
inspekcije i saslušanja osobe ili 
organizacije, kako bi provjerila te 
pritužbe. Ako je pritužba osnovana, 
nadležna tijela poduzimaju potrebne 
mjere u skladu s člankom 15.
4. Nadležna tijela što prije i svakako u 
skladu s relevantnim odredbama 
nacionalnog prava obavješćuju osobu ili 
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organizaciju iz stavka 1. koja je tom tijelu 
dostavila pritužbu o svojoj odluci o 
prihvaćanju ili odbijanju zahtjeva za 
djelovanje navedenog u pritužbi uz 
obrazloženje.
5. Države članice osiguravaju da osoba ili 
organizacija iz stavka 1. koja podnosi 
potkrijepljenu pritužbu ima pristup sudu 
ili drugom neovisnom i nepristranom 
javnom tijelu nadležnom za preispitivanje 
postupovne i materijalne zakonitosti 
odluka, postupanja ili nepostupanja 
nadležnog tijela prema ovoj Direktivi, ne 
dovodeći u pitanje odredbe nacionalnog 
prava kojima se zahtijeva da se prije 
pribjegavanja sudskom postupku iscrpe 
upravni postupci preispitivanja. Ti 
postupci sudskog preispitivanja moraju 
biti pravedni, nepristrani, pravodobni i 
dostupni bez naknade, odnosno ne toliko 
skupi da bi se time onemogućilo njihovo 
provođenje, i omogućiti odgovarajuće i 
djelotvorne pravne lijekove, uključujući 
sudsku zabranu ako je to potrebno.
6. Države članice osiguravaju da se 
javnosti stave na raspolaganje praktične 
informacije o pristupu postupcima 
upravnog i sudskog preispitivanja iz ovog 
članka.

Or. fr

Amandman 733
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju, na temelju objektivnih 

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes i ispunjavaju uvjete iz 
članka 4. stavka 3. Direktive (EU) 
2020/1828 imaju pravo nadležnim tijelima 
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okolnosti, da trgovac ne poštuje odredbe 
ove Direktive.

podnijeti potkrijepljene pritužbe ako 
smatraju, na temelju objektivnih okolnosti, 
da trgovac ne poštuje odredbe ove 
Direktive.

Or. en

Amandman 734
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju, na temelju objektivnih 
okolnosti, da trgovac ne poštuje odredbe 
ove Direktive.

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju da jedan ili više trgovaca ili 
verifikator ne poštuju odredbe ove 
Direktive.

Or. en

Amandman 735
Laura Ballarín Cereza

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju, na temelju objektivnih 
okolnosti, da trgovac ne poštuje odredbe 
ove Direktive.

1. Fizičke ili pravne osobe ili 
organizacije za koje se prema pravu Unije 
ili nacionalnom pravu smatra da imaju 
legitiman interes imaju pravo nadležnim 
tijelima podnijeti potkrijepljene pritužbe 
ako smatraju da jedan ili više trgovaca ili 
verifikatora ne poštuju odredbe ove 
Direktive.

Or. en
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Amandman 736
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Za potrebe prvog podstavka smatra 
se da nevladini subjekti ili organizacije koji 
promiču zdravlje ljudi, zaštitu okoliša ili 
zaštitu potrošača i ispunjavaju sve 
zahtjeve prema nacionalnom pravu imaju 
dovoljan interes.

2. Za potrebe prvog podstavka smatra 
se da nevladini subjekti ili organizacije 
koje su ovlastile osobe na koje utječu 
tvrdnje imaju dovoljan interes.

Or. en

Amandman 737
Laura Ballarín Cereza

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije, kako bi provjerila te 
pritužbe. Ako je pritužba osnovana, 
nadležna tijela poduzimaju potrebne mjere 
u skladu s člankom 15.

3. Nadležna tijela bez nepotrebnog 
odlaganja, pozorno i nepristrano ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i 
poduzimaju potrebne korake, uključujući 
inspekcije i saslušanja predmetnih 
trgovaca i verifikatora, kako bi utvrdila 
moguća kršenja odredbi ove Direktive i 
provjerila te pritužbe. Ako je pritužba 
osnovana, nadležna tijela poduzimaju 
potrebne mjere u skladu s člankom 15.

Or. en

Amandman 738
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
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Članak 16. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije, kako bi provjerila te 
pritužbe. Ako je pritužba osnovana, 
nadležna tijela poduzimaju potrebne mjere 
u skladu s člankom 15.

3. Nadležna tijela bez nepotrebnog 
odlaganja, nepristrano i pozorno ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i 
poduzimaju potrebne korake, uključujući 
inspekcije i saslušanja predmetnih 
trgovaca ili verifikatora, kako bi utvrdila 
moguća kršenja odredbi ove Direktive. 
Ako je pritužba osnovana, nadležna tijela 
poduzimaju potrebne mjere u skladu s 
člankom 15.

Or. en

Amandman 739
Maria Grapini

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije, kako bi provjerila te 
pritužbe. Ako je pritužba osnovana, 
nadležna tijela poduzimaju potrebne mjere 
u skladu s člankom 15.

3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije ili verifikatora, kako 
bi provjerila te pritužbe. Ako je pritužba 
osnovanai ako je trgovac kriv, nadležna 
tijela poduzimaju potrebne mjere u skladu 
s člankom 15.

Or. ro

Amandman 740
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije, kako bi provjerila te 
pritužbe. Ako je pritužba osnovana, 
nadležna tijela poduzimaju potrebne mjere 
u skladu s člankom 15.

3. Nadležna tijela ocjenjuju 
potkrijepljenu pritužbu iz stavka 1. i, 
prema potrebi, poduzimaju potrebne 
korake, uključujući inspekcije i saslušanja 
osobe ili organizacije ili verifikatora, kako 
bi provjerila te pritužbe. Ako je pritužba 
osnovana i odnosi se na trgovca, nadležna 
tijela poduzimaju potrebne mjere u skladu 
s člankom 15.

Or. en

Amandman 741
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Nadležna tijela što prije i svakako u 
skladu s relevantnim odredbama 
nacionalnog prava obavješćuju osobu ili 
organizaciju iz stavka 1. koja je tom tijelu 
dostavila pritužbu o svojoj odluci o 
prihvaćanju ili odbijanju zahtjeva za 
djelovanje navedenog u pritužbi uz 
obrazloženje.

4. Nadležna tijela što prije i svakako u 
roku od 30 dana od primitka 
potkrijepljenog razloga za zabrinutost i u 
skladu s relevantnim odredbama 
nacionalnog prava obavješćuju osobu ili 
organizaciju iz stavka 1. koja je tom tijelu 
dostavila pritužbu o svojoj odluci o 
prihvaćanju ili odbijanju zahtjeva za 
djelovanje navedenog u pritužbi uz 
obrazloženje i opis daljnjih koraka i mjera 
koje će poduzeti. Nadležna tijela 
omogućavaju da osoba koja je prijavila 
sumnju dostavi dodatne informacije.

Or. en

Amandman 742
Laura Ballarín Cereza

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena
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4. Nadležna tijela što prije i svakako u 
skladu s relevantnim odredbama 
nacionalnog prava obavješćuju osobu ili 
organizaciju iz stavka 1. koja je tom tijelu 
dostavila pritužbu o svojoj odluci o 
prihvaćanju ili odbijanju zahtjeva za 
djelovanje navedenog u pritužbi uz 
obrazloženje.

4. Nadležna tijela što prije i svakako u 
roku od 30 dana od primitka 
potkrijepljenog razloga za zabrinutost, 
osim ako nije drugačije navedeno u 
nacionalnom pravu, obavješćuju osobu ili 
organizaciju iz stavka 1. koja je tom tijelu 
dostavila pritužbu o svojoj odluci o 
prihvaćanju ili odbijanju zahtjeva za 
djelovanje navedenog u pritužbi uz 
obrazloženje i opis daljnjih koraka i mjera 
koje će poduzeti. Nadležna tijela mogu 
dopustiti da osoba koja je prijavila 
sumnju dostavi dodatne informacije.

Or. en

Amandman 743
René Repasi

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 6.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6. Države članice osiguravaju da se 
javnosti stave na raspolaganje praktične 
informacije o pristupu postupcima 
upravnog i sudskog preispitivanja iz ovog 
članka.

6. Države članice osiguravaju da se 
javnosti besplatno i bez nepotrebnog 
odlaganja, na lako dostupan i razumljiv 
način stave na raspolaganje praktične 
informacije o pristupu postupcima 
upravnog i sudskog preispitivanja iz ovog 
članka.

Or. en

Amandman 744
Emma Wiesner, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, Asger Christensen

Prijedlog direktive
Članak 16. – stavak 6.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

6 a. Komisija [6 mjeseci od datuma 
stupanja na snagu ove Direktive] donosi 
delegirane akte u skladu s člankom 18. 
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ove Direktive kojima se uspostavlja 
mehanizam obavješćivanja i djelovanja 
kojim se građanima omogućuje da 
upozore na moguće nepotkrijepljene 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš i 
potencijalno manipulativni zeleni 
marketing, uključujući njegova 
primjenjiva pravila i kriterije.

Or. en

Obrazloženje

Trebalo bi uspostaviti sustav upozoravanja dostupan svim građanima kako bi se dodatno 
smanjilo početno administrativno opterećenje za poduzeća.

Amandman 745
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ne dovodeći u pitanje obveze 
država članica na temelju Direktive 
2008/99/EZ114, države članice utvrđuju 
pravila o sankcijama koje se primjenjuju na 
povrede nacionalnih odredaba donesenih 
na temelju ove Direktive i poduzimaju sve 
potrebne mjere kako bi se osigurala 
njihova provedba. Predviđene sankcije 
moraju biti djelotvorne, proporcionalne i 
odvraćajuće.

1. Ne dovodeći u pitanje obveze 
država članica na temelju Direktive 
2008/99/EZ114, države članice u bliskoj 
suradnji utvrđuju pravila o sankcijama 
koje se primjenjuju na povrede nacionalnih 
odredaba donesenih na temelju ove 
Direktive i poduzimaju sve potrebne mjere 
kako bi se osigurala njihova provedba. 
Predviđene sankcije moraju biti 
djelotvorne, proporcionalne i odvraćajuće.

_________________ _________________
114 Direktiva 2008/99/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 19. studenoga 2008. 
o zaštiti okoliša putem kaznenog prava 
(SL L 328, 6.12.2008., str. 28.).

114 Direktiva 2008/99/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća od 19. studenoga 2008. 
o zaštiti okoliša putem kaznenog prava 
(SL L 328, 6.12.2008., str. 28.).

Or. en

Amandman 746
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
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Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Pri određivanju vrste i razine 
sankcija koje se izriču u slučaju povrede 
nadležna tijela država članica uzimaju u 
obzir:

Briše se.

(a) prirodu, težinu, razmjere i trajanje 
povrede;
(b) je li povreda namjerna ili je rezultat 
nemara, te mjere koje je poduzeo trgovac 
kako bi ublažio ili ispravio štetu koju su 
pretrpjeli potrošači, ako je primjenjivo;
(c) financijsku snagu fizičke ili pravne 
osobe koja se smatra odgovornom 
izraženu, primjerice, ukupnim prometom 
pravne osobe koja se smatra odgovornom 
ili godišnjim dohotkom fizičke osobe koja 
se smatra odgovornom;
(d) ekonomske koristi za počinitelje 
povrede proizašle iz nje;
(e) sve prethodne povrede koje je počinila 
fizička ili pravna osoba koja se smatra 
odgovornom;
(f) sve ostale otegotne ili olakotne 
okolnosti koje su primjenjive na slučaj;
(g) sankcije izrečene trgovcu za istu 
povredu u drugim državama članicama u 
prekograničnim slučajevima ako su 
informacije o takvim sankcijama 
dostupne putem mehanizma 
uspostavljenog Uredbom (EU) 2017/2394, 
ako je primjenjivo.

Or. en

Amandman 747
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi



PE756.119v01-00 14/48 AM\1290080HR.docx

HR

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Pri određivanju vrste i razine 
sankcija koje se izriču u slučaju povrede 
nadležna tijela država članica uzimaju u 
obzir:

Briše se.

(a) prirodu, težinu, razmjere i trajanje 
povrede;
(b) je li povreda namjerna ili je rezultat 
nemara, te mjere koje je poduzeo trgovac 
kako bi ublažio ili ispravio štetu koju su 
pretrpjeli potrošači, ako je primjenjivo;
(c) financijsku snagu fizičke ili pravne 
osobe koja se smatra odgovornom 
izraženu, primjerice, ukupnim prometom 
pravne osobe koja se smatra odgovornom 
ili godišnjim dohotkom fizičke osobe koja 
se smatra odgovornom;
(d) ekonomske koristi za počinitelje 
povrede proizašle iz nje;
(e) sve prethodne povrede koje je počinila 
fizička ili pravna osoba koja se smatra 
odgovornom;
(f) sve ostale otegotne ili olakotne 
okolnosti koje su primjenjive na slučaj;
(g) sankcije izrečene trgovcu za istu 
povredu u drugim državama članicama u 
prekograničnim slučajevima ako su 
informacije o takvim sankcijama 
dostupne putem mehanizma 
uspostavljenog Uredbom (EU) 2017/2394, 
ako je primjenjivo.

Or. en

Amandman 748
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
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Članak 17. –stavak 2. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) prirodu, težinu, razmjere i trajanje 
povrede;

Briše se.

Or. en

Amandman 749
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) je li povreda namjerna ili je 
rezultat nemara, te mjere koje je poduzeo 
trgovac kako bi ublažio ili ispravio štetu 
koju su pretrpjeli potrošači, ako je 
primjenjivo;

Briše se.

Or. en

Amandman 750
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) je li povreda namjerna ili je rezultat 
nemara, te mjere koje je poduzeo trgovac 
kako bi ublažio ili ispravio štetu koju su 
pretrpjeli potrošači, ako je primjenjivo;

(b) je li povreda namjerna ili je rezultat 
nemara, te mjere koje je poduzeo trgovac, 
uključujući internetske platforme za 
trgovanje, kako bi ublažio ili ispravio štetu 
koju su pretrpjeli potrošači, ako je 
primjenjivo;

Or. en
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Amandman 751
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) financijsku snagu fizičke ili 
pravne osobe koja se smatra odgovornom 
izraženu, primjerice, ukupnim prometom 
pravne osobe koja se smatra odgovornom 
ili godišnjim dohotkom fizičke osobe koja 
se smatra odgovornom;

Briše se.

Or. en

Amandman 752
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka d

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(d) ekonomske koristi za počinitelje 
povrede proizašle iz nje;

Briše se.

Or. en

Amandman 753
Maria Grapini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka da (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(da) mjere kojima se poduzećima 
nalaže poduzimanje korektivnih mjera;
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Or. ro

Amandman 754
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) sve prethodne povrede koje je 
počinila fizička ili pravna osoba koja se 
smatra odgovornom;

Briše se.

Or. en

Amandman 755
Stanislav Polčák

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka e

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e) sve prethodne povrede koje je 
počinila fizička ili pravna osoba koja se 
smatra odgovornom;

(e) sve prethodne povrede odredbi ove 
Direktive koje je počinila fizička ili pravna 
osoba koja se smatra odgovornom;

Or. cs

Amandman 756
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka f

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(f) sve ostale otegotne ili olakotne Briše se.
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okolnosti koje su primjenjive na slučaj;

Or. en

Amandman 757
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) sankcije izrečene trgovcu za istu 
povredu u drugim državama članicama u 
prekograničnim slučajevima ako su 
informacije o takvim sankcijama 
dostupne putem mehanizma 
uspostavljenog Uredbom (EU) 2017/2394, 
ako je primjenjivo.

Briše se.

Or. en

Amandman 758
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka g

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g) sankcije izrečene trgovcu za istu 
povredu u drugim državama članicama u 
prekograničnim slučajevima ako su 
informacije o takvim sankcijama dostupne 
putem mehanizma uspostavljenog 
Uredbom (EU) 2017/2394, ako je 
primjenjivo.

(g) sankcije izrečene trgovcu, 
uključujući internetske platforme za 
trgovanje, za istu povredu u drugim 
državama članicama u prekograničnim 
slučajevima ako su informacije o takvim 
sankcijama dostupne putem mehanizma 
uspostavljenog Uredbom (EU) 2017/2394, 
ako je primjenjivo.

Or. en
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Amandman 759
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(g a) povezane učinke na 
mikropoduzeća te mala i srednja poduzeća 
i njihovu konkurentnost.

Or. en

Amandman 760
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 2. – točka ga (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(ga) veličinu poduzeća.

Or. fr

Amandman 761
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice osiguravaju da 
sankcije i mjere za povredu ove Direktive 
uključuju:

Briše se.

(a) novčane kazne koje počinitelje povrede 
djelotvorno lišavaju ekonomske koristi 
proizašle iz njihovih povreda i povećanje 
iznosa takvih kazni za ponovljene 
povrede;
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(b) oduzimanje prihoda koje je trgovac 
stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;
(c) privremenu zabranu, u razdoblju od 
najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.
Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 
u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.
_________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. fr

Amandman 762
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
Løkkegaard, Asger Christensen, Sandro Gozi

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice osiguravaju da 
sankcije i mjere za povredu ove Direktive 
uključuju:

Briše se.

(a) novčane kazne koje počinitelje povrede 
djelotvorno lišavaju ekonomske koristi 
proizašle iz njihovih povreda i povećanje 
iznosa takvih kazni za ponovljene 
povrede;
(b) oduzimanje prihoda koje je trgovac 
stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;
(c) privremenu zabranu, u razdoblju od 
najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
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javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.
Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 
u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.
_________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 763
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice osiguravaju da 
sankcije i mjere za povredu ove Direktive 
uključuju:

Briše se.

(a) novčane kazne koje počinitelje povrede 
djelotvorno lišavaju ekonomske koristi 
proizašle iz njihovih povreda i povećanje 
iznosa takvih kazni za ponovljene 
povrede;
(b) oduzimanje prihoda koje je trgovac 
stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;
(c) privremenu zabranu, u razdoblju od 
najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.
Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
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najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 
u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.
_________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 764
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice osiguravaju da 
sankcije i mjere za povredu ove Direktive 
uključuju:

Briše se.

(a) novčane kazne koje počinitelje povrede 
djelotvorno lišavaju ekonomske koristi 
proizašle iz njihovih povreda i povećanje 
iznosa takvih kazni za ponovljene 
povrede;
(b) oduzimanje prihoda koje je trgovac 
stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;
(c) privremenu zabranu, u razdoblju od 
najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.
Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 
u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.
_________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.
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Or. en

Amandman 765
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice osiguravaju da sankcije i 
mjere za povredu ove Direktive uključuju:

Briše se.

(a) novčane kazne koje počinitelje povrede 
djelotvorno lišavaju ekonomske koristi 
proizašle iz njihovih povreda i povećanje 
iznosa takvih kazni za ponovljene 
povrede;
(b) oduzimanje prihoda koje je trgovac 
stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;
(c) privremenu zabranu, u razdoblju od 
najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.

Or. en

Amandman 766
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1. – točka a

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(a) novčane kazne koje počinitelje 
povrede djelotvorno lišavaju ekonomske 
koristi proizašle iz njihovih povreda i 

Briše se.
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povećanje iznosa takvih kazni za 
ponovljene povrede;

Or. en

Amandman 767
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) oduzimanje prihoda koje je 
trgovac stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;

Briše se.

Or. en

Amandman 768
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) oduzimanje prihoda koje je 
trgovac stekao transakcijom predmetnim 
relevantnim proizvodima;

Briše se.

Or. en

Amandman 769
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1. – točka c
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) privremenu zabranu, u razdoblju 
od najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.

Briše se.

Or. en

Amandman 770
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 1. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) privremenu zabranu, u razdoblju 
od najviše 12 mjeseci, sudjelovanja u 
postupcima javne nabave i pristupa 
javnom financiranju, uključujući 
postupke natječaja, bespovratna sredstva i 
koncesije.

Briše se.

Or. en

Amandman 771
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 

Briše se.
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u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.
_________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 772
Marian-Jean Marinescu

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 3 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama. Nacionalna tijela poduzimaju 
sve potrebne mjere kako bi osigurala 
provedbu sankcija. Predviđene sankcije 
moraju biti proporcionalne i odvraćajuće 
kako je definirano u Direktivi 2005/29/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća.

_________________ _________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1. 115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 773
Andreas Schwab, Arba Kokalari, Pablo Arias Echeverría, Christian Doleschal, Maria 
da Graça Carvalho, Barbara Thaler

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da se izriču proporcionalne 
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skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

sankcije u skladu s člankom 21. Uredbe 
(EU) 2017/2394115.

_________________ _________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1. 115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 774
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca 
u predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da su sankcije koje se izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115 učinkovite, proporcionalne i 
odvraćajuće.

_________________ _________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1. 115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 775
Emma Wiesner, Ulrike Müller, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, 
Asger Christensen

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
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najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

2 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

_________________ _________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1. 115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 776
Michal Wiezik, Karen Melchior

Prijedlog direktive
Članak 17. – stavak 3. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 4 % godišnjeg prometa trgovca u 
predmetnoj državi članici ili državama 
članicama.

Za potrebe točke (a) države članice 
osiguravaju da, kad se sankcije izriču u 
skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
2017/2394115, najviša takva kazna iznosi 
najmanje 8 % godišnjeg prometa trgovca u 
Europskoj uniji.

_________________ _________________
115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1. 115 SL L 345, 27.12.2017., str. 1.

Or. en

Amandman 777
Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1. Ovlast za donošenje delegiranih 
akata dodjeljuje se Komisiji podložno 
uvjetima utvrđenima u ovom članku.

1. Ovlast za donošenje provedbenih 
akata dodjeljuje se Komisiji podložno 
uvjetima utvrđenima u ovom članku.

Or. fr
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Amandman 778
Laura Ballarín Cereza

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1 a. „Forum za tvrdnje o prihvatljivosti 
za okoliš” stručna je skupina koju će 
Europska komisija osnovati kako bi se 
osiguralo uravnoteženo sudjelovanje 
predstavnika država članica i svih 
zainteresiranih strana uključenih u 
sekundarno zakonodavstvo za predmetne 
tvrdnje o prihvatljivosti za okoliš, kao što 
su industrija, uključujući mala i srednja 
poduzeća i obrte, sindikati, trgovci, trgovci 
na malo, uvoznici, programi dodjele 
znaka za okoliš, udruge za zaštitu okoliša 
i organizacije potrošača. Komisija se 
savjetuje s Forumom za tvrdnje o 
prihvatljivosti za okoliš u postupku 
evaluacije i ažuriranja zahtjeva za 
potkrepljivanje tvrdnji o prihvatljivosti za 
okoliš. Forum za tvrdnje o prihvatljivosti 
za okoliš daje mišljenje o tome jesu li 
postojeća pravila i metode prikladni za 
svrhu potkrepljivanja određenih tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš te daje preporuke 
o reviziji ili izradi novih delegiranih 
akata. Forum za tvrdnje o prihvatljivosti 
za okoliš posebno pridonosi pripremi 
delegiranih akata u vezi s člankom 3. 
stavkom 4. i daje preporuke o tome kako 
obavijestiti potrošače o okolišnim 
aspektima i učincima.

Or. en

Amandman 779
Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ovlast za donošenje delegiranih 
akata iz članka 4. stavka 4. te članka 5. 
stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na 
neodređeno razdoblje počevši od [SL: 
datum stupanja na snagu ove Uredbe o 
izmjeni]. Delegiranje ovlasti prešutno se 
produljuje za razdoblja jednakog trajanja, 
osim ako se Europski parlament ili Vijeće 
tom produljenju usprotive najkasnije tri 
mjeseca prije kraja svakoga od tih 
razdoblja.

2. Ovlast za donošenje provedbenih 
akata iz članka 4. stavka 4. te članka 5. 
stavka 4. dodjeljuje se Komisiji na 
neodređeno razdoblje počevši od [SL: 
datum stupanja na snagu ove Uredbe o 
izmjeni].

Or. fr

Amandman 780
Cyrus Engerer

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

2. Ovlast za donošenje delegiranih 
akata iz članka 3. stavka 4. i članka 5. 
stavka 8. dodjeljuje se Komisiji na 
razdoblje od pet godina počevši od [Ured 
za publikacije: umetnuti datum = datum 
prenošenja ove Direktive]. Komisija 
izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 
najkasnije devet mjeseci prije kraja 
razdoblja od pet godina. Delegiranje 
ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 
jednakog trajanja, osim ako se Europski 
parlament ili Vijeće tom produljenju 
usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog razdoblja.

2. Ovlast za donošenje delegiranih 
akata iz članka 1. stavka 3., članka 3. 
stavka 4. i članka 5. stavka 8. dodjeljuje se 
Komisiji na razdoblje od pet godina 
počevši od [Ured za publikacije: umetnuti 
datum = datum prenošenja ove Direktive]. 
Komisija izrađuje izvješće o delegiranju 
ovlasti najkasnije devet mjeseci prije kraja 
razdoblja od pet godina. Delegiranje 
ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 
jednakog trajanja, osim ako se Europski 
parlament ili Vijeće tom produljenju 
usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog razdoblja.

Or. en

Amandman 781
Cyrus Engerer

Prijedlog direktive
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Članak 18. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Europski parlament ili Vijeće u 
svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 3. stavka 4. i 
članka 5. stavka 8. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj 
navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 
učinke sljedećeg dana od dana objave 
spomenute odluke u Službenom listu 
Europske unije ili na kasniji dan naveden u 
spomenutoj odluci. On ne utječe na 
valjanost delegiranih akata koji su već na 
snazi.

3. Europski parlament ili Vijeće u 
svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz članka 1. stavka 3., 
članka 3. stavka 4. i članka 5. stavka 8. 
Odlukom o opozivu prekida se delegiranje 
ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv 
počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana 
od dana objave spomenute odluke u 
Službenom listu Europske unije ili na 
kasniji dan naveden u spomenutoj odluci. 
On ne utječe na valjanost delegiranih akata 
koji su već na snazi.

Or. en

Amandman 782
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 4.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

4. Prije donošenja delegiranog akta 
Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 
je imenovala svaka država članica u skladu 
s načelima utvrđenima u 
Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 
izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016.

4. Prije donošenja delegiranog akta 
Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje 
je imenovala svaka država članica u skladu 
s načelima utvrđenima u 
Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 
izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 
Komisija osigurava da pri obavljanju 
svojih aktivnosti poštuje uravnoteženo 
sudjelovanje predstavnika država članica i 
svih relevantnih zainteresiranih strana 
uključenih u razvoj sekundarnog 
zakonodavstva o izričitim tvrdnjama o 
prihvatljivosti za okoliš, kao što su 
industrija, uključujući MSP-ove i 
obrtništvo, sindikati, trgovci na malo, 
trgovci na malo, uvoznici, udruge za 
zaštitu okoliša, ekološke oznake i 
organizacije potrošača. Te stranke 
posebno pridonose pripremi delegiranih 
akata iz članka 3. stavka 4.
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Or. en

Amandman 783
Cyrus Engerer

Prijedlog direktive
Članak 18. – stavak 5.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

5. Čim donese delegirani akt, 
Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću. 
Delegirani akt donesen na temelju 
članka 3. stavka 4. i članka 5. stavka 8. 
stupa na snagu samo ako ni Europski 
parlament ni Vijeće u roku od [dva 
mjeseca] od priopćenja tog akta 
Europskom parlamentu i Vijeću na njega 
ne podnesu nikakav prigovor ili ako su 
prije isteka tog roka i Europski parlament i 
Vijeće obavijestili Komisiju da neće 
podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje 
za [dva mjeseca] na inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća.

5. Čim donese delegirani akt, 
Komisija ga istodobno priopćuje 
Europskom parlamentu i Vijeću. 
Delegirani akt donesen na temelju 
članka 1. stavka 3., članka 3. stavka 4. i 
članka 5. stavka 8. stupa na snagu samo 
ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku 
od [dva mjeseca] od priopćenja tog akta 
Europskom parlamentu i Vijeću na njega 
ne podnesu nikakav prigovor ili ako su 
prije isteka tog roka i Europski parlament i 
Vijeće obavijestili Komisiju da neće 
podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje 
za [dva mjeseca] na inicijativu Europskog 
parlamenta ili Vijeća.

Or. en

Amandman 784
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 18.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 18.a
Savjetodavni forum

1. Komisija osniva stručnu skupinu, koja 
se naziva savjetodavni forum („forum”), u 
kojoj u uravnoteženom udjelu sudjeluju 
predstavnici država članica i svih 
zainteresiranih strana uključenih u 
potkrepljivanje izričitih tvrdnji o 
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prihvatljivosti za okoliš i programa 
dodjele znaka za okoliš, kao što su 
industrija, uključujući MSP-ove i obrte, 
sindikati, trgovci na malo, uvoznici, 
udruge za zaštitu okoliša i organizacije 
potrošača. Forum pridonosi razvoju 
zahtjeva za potkrepljivanje izričitih tvrdnji 
o prihvatljivosti za okoliš i programa 
dodjele znaka za okoliš.
2. Komisija se savjetuje s forumom u 
postupku evaluacije i ažuriranja zahtjeva 
za potkrepljivanje i priopćavanje tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš u skladu s 
člankom 3. stavkom 4. i člankom 5. 
stavkom 8. ove Direktive, među ostalim 
pri određivanju zahtjeva na temelju 
delegiranog akta. Forum posebno 
pridonosi pripremi zahtjeva za metode 
ocjenjivanja koje se upotrebljavaju za 
potkrepljivanje tvrdnji i pravila za njihovu 
komunikaciju, kao i evaluaciji 
učinkovitosti postojećih zahtjeva kako bi 
se osigurala pouzdanost tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš.
3. Forum isto tako daje preporuke o 
reviziji plana rada iz članka 3. stavka 5.b 
ove Direktive, kao i o reviziji 
zakonodavstva Unije iz članka 3. 
stavka 5.b.

Or. en

Amandman 785
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Prijedlog direktive
Članak 20. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice svake godine 
dostavljaju Komisiji informacije iz 
stavka 1.

3. Države članice svake dvije godine 
dostavljaju Komisiji informacije iz 
stavka 1.

Or. en



PE756.119v01-00 34/48 AM\1290080HR.docx

HR

Amandman 786
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 20. – stavak 3.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3. Države članice svake godine 
dostavljaju Komisiji informacije iz 
stavka 1.

3. Države članice svake dvije godine 
dostavljaju Komisiji informacije iz 
stavka 1.

Or. en

Amandman 787
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Andreas Glueck

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) osiguravanja da države članice 
odobravaju nove privatne programe 
dodjele znaka za okoliš koji se odnose na 
proizvode ili trgovce koji su već 
obuhvaćeni postojećim programima samo 
ako pružaju dodanu vrijednost u odnosu 
na postojeće programe;

Briše se.

Or. en

Amandman 788
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Emma Wiesner

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) osiguravanja da države članice 
odobravaju nove privatne programe 

Briše se.
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dodjele znaka za okoliš koji se odnose na 
proizvode ili trgovce koji su već 
obuhvaćeni postojećim programima samo 
ako pružaju dodanu vrijednost u odnosu 
na postojeće programe;

Or. en

Amandman 789
René Repasi

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 2. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) osiguravanja da države članice 
odobravaju nove privatne programe 
dodjele znaka za okoliš koji se odnose na 
proizvode ili trgovce koji su već 
obuhvaćeni postojećim programima samo 
ako pružaju dodanu vrijednost u odnosu na 
postojeće programe;

(c) osiguravanja da države članice 
odobravaju nove privatne programe 
dodjele znaka za okoliš koji se odnose na 
proizvode ili trgovce koji su već 
obuhvaćeni postojećim programima samo 
ako pružaju značajnu dodanu vrijednost u 
odnosu na postojeće programe;

Or. en

Amandman 790
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 2. – točka ea (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(e a) otvaranja prilika za kružno i 
zeleno gospodarstvo. U tu se svrhu u 
izvješću ocjenjuje prikladnost i izvedivost 
uvođenja obvezne primjene metoda 
mjerenja ekološkog otiska.

Or. en
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Amandman 791
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Ulrike Müller, Andreas Glueck

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na 
netoksični okoliš na temelju razmatranja 
uvođenja zabrane tvrdnji o prihvatljivosti 
za okoliš za proizvode koji sadržavaju 
opasne tvari, osim ako se njihova 
upotreba smatra neophodnom za društvo 
u skladu s kriterijima koje će utvrditi 
Komisija;

Briše se.

Or. en

Amandman 792
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na 
netoksični okoliš na temelju razmatranja 
uvođenja zabrane tvrdnji o prihvatljivosti 
za okoliš za proizvode koji sadržavaju 
opasne tvari, osim ako se njihova 
upotreba smatra neophodnom za društvo 
u skladu s kriterijima koje će utvrditi 
Komisija;

Briše se.

Or. en

Amandman 793
René Repasi

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na 
netoksični okoliš na temelju razmatranja 
uvođenja zabrane tvrdnji o prihvatljivosti 
za okoliš za proizvode koji sadržavaju 
opasne tvari, osim ako se njihova 
upotreba smatra neophodnom za društvo 
u skladu s kriterijima koje će utvrditi 
Komisija;

Briše se.

Or. en

Amandman 794
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja 
zabrane tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš 
za proizvode koji sadržavaju opasne tvari, 
osim ako se njihova upotreba smatra 
neophodnom za društvo u skladu s 
kriterijima koje će utvrditi Komisija;

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja 
zabrane tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš 
za proizvode koji sadržavaju tvari koje su 
razvrstane kao opasne zbog svojih 
mutagenih i karcinogenih svojstava, 
svojstva toksičnosti za reprodukciju, 
svojstva endokrine disrupcije za zdravlje 
ljudi ili za okoliš, svojstva postojanosti, 
bioakumulativnosti i toksičnosti (PBT), 
svojstva velike postojanosti i velike 
bioakumulativnosti (vPvB), svojstva 
postojanosti, mobilnosti i toksičnosti 
(PMT) ili svojstva velike postojanosti i 
velike mobilnosti (vPvM);

Or. en

Amandman 795
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
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Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja 
zabrane tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš 
za proizvode koji sadržavaju opasne tvari, 
osim ako se njihova upotreba smatra 
neophodnom za društvo u skladu s 
kriterijima koje će utvrditi Komisija;

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja, na 
temelju procjene učinka, zabrane tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš za proizvode koji 
sadržavaju opasne tvari, osim ako se 
njihova upotreba smatra sigurnom i 
poboljšava održivost proizvoda, u skladu s 
relevantnim zakonodavstvom Unije i 
nacionalnim zakonodavstvom;

Or. en

Amandman 796
Massimiliano Salini, Fulvio Martusciello, Francesca Peppucci

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja 
zabrane tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš 
za proizvode koji sadržavaju opasne tvari, 
osim ako se njihova upotreba smatra 
neophodnom za društvo u skladu s 
kriterijima koje će utvrditi Komisija;

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja, u 
skladu s procjenom učinka, zabrane 
tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš za 
proizvode koji sadržavaju tvari za koje 
postoji ozbiljna zabrinutost, osim ako se 
njihova upotreba smatra sigurnom i 
poboljšava održivost proizvoda;

Or. en

Amandman 797
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka b

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja 

(b) olakšavanju prelaska na netoksični 
okoliš na temelju razmatranja uvođenja, u 
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zabrane tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš 
za proizvode koji sadržavaju opasne tvari, 
osim ako se njihova upotreba smatra 
neophodnom za društvo u skladu s 
kriterijima koje će utvrditi Komisija;

skladu s procjenom učinka, zabrane 
tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš za 
proizvode koji sadržavaju tvari za koje 
postoji posebno ozbiljna zabrinutost, osim 
ako se njihova upotreba smatra sigurnom i 
poboljšava održivost proizvoda;

Or. en

Obrazloženje

Sigurna i održiva uporaba tvari uređena je uredbama REACH i CLP, uz pristup koji se 
temelji na riziku. Zabranom tvrdnji o prihvatljivosti za okoliš na temelju prisutnosti „opasnih 
tvari” ne uzima se u obzir da inherentna svojstva tih tvari mogu biti ključna za poboljšanje 
svojstava proizvoda (npr. produljenje životnog vijeka, energetska učinkovitost), čime se 
omogućavaju održiva rješenja koje bi takva zabrana onemogućila (npr. baterije u električnim 
automobilima).  Upućivanje na koncept „neophodne uporabe” također nije primjereno zbog 
trenutačnog nedostatka službeno definiranih kriterija.

Amandman 798
Emma Wiesner

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka ba (nova)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(b a) daljnjem jačanju borbe protiv 
antimikrobne rezistencije razmatranjem 
uvođenja zabrane tvrdnji o prihvatljivosti 
za okoliš za proizvode koji pridonose 
antimikrobnoj otpornosti;

Or. en

Amandman 799
René Repasi

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) dodatnom usklađivanju zahtjeva u 
pogledu potkrepljivanja određenih tvrdnji 

Briše se.



PE756.119v01-00 40/48 AM\1290080HR.docx

HR

o prihvatljivosti za okoliš koje se odnose 
na okolišne aspekte ili učinke kao što su 
trajnost, mogućnost ponovne upotrebe, 
mogućnost popravka, mogućnost 
recikliranja, reciklirani sadržaj, upotreba 
prirodnih materijala, uključujući vlakna, 
okolišna učinkovitost ili održivost, 
biomaterijali, biorazgradivost, 
bioraznolikost te sprečavanje stvaranja 
otpada i smanjenje količine otpada.

Or. en

Amandman 800
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3. – točka c

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

(c) dodatnom usklađivanju zahtjeva u 
pogledu potkrepljivanja određenih tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš koje se odnose na 
okolišne aspekte ili učinke kao što su 
trajnost, mogućnost ponovne upotrebe, 
mogućnost popravka, mogućnost 
recikliranja, reciklirani sadržaj, upotreba 
prirodnih materijala, uključujući vlakna, 
okolišna učinkovitost ili održivost, 
biomaterijali, biorazgradivost, 
bioraznolikost te sprečavanje stvaranja 
otpada i smanjenje količine otpada.

(c) dodatnom usklađivanju zahtjeva u 
pogledu potkrepljivanja određenih tvrdnji o 
prihvatljivosti za okoliš koje se odnose na 
okolišne aspekte ili učinke kao što su 
trajnost, mogućnost ponovne upotrebe, 
mogućnost popravka, mogućnost 
recikliranja, reciklirani sadržaj, upotreba 
prirodnih materijala, uključujući vlakna, 
okolišna učinkovitost, obnovljivost ili 
održivost, biomaterijali, biorazgradivost, 
bioraznolikost te sprečavanje stvaranja 
otpada i smanjenje količine otpada.

Or. en

Amandman 801
Maria Grapini

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3.a U okviru evaluacije i preispitivanja 
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iz stavka 1. te kako bi se osigurali jednaki 
uvjeti za trgovce, Europska komisija 
provodi procjenu učinka mjera utvrđenih 
za mikropoduzeća te mala i srednja 
poduzeća u člancima 4., 5., 10. i 12. te 
razmatra njihovu reviziju nakon provedbe 
Direktive.

Or. ro

Amandman 802
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3 a. U okviru evaluacije i preispitivanja 
iz stavka 1. i kako bi se osigurali jednaki 
uvjeti među trgovcima, Komisija provodi 
procjenu učinka mjera utvrđenih za 
mikropoduzeća, mala i srednja poduzeća 
u člancima 4., 5., 10. i 12. te razmatra 
njihovo preispitivanje nakon provedbe ove 
Direktive.

Or. en

Amandman 803
Emma Wiesner, Andrus Ansip, Ulrike Müller, Erik Poulsen, Morten Løkkegaard, Asger 
Christensen

Prijedlog direktive
Članak 21. – stavak 3.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

3 a. U okviru evaluacije iz stavka 1. i 
kako bi se osigurali jednaki uvjeti, 
Komisija provodi procjenu učinka mjera 
utvrđenih za mikropoduzeća i mala 
poduzeća u člancima 4., 5., 10. i 12. te 
razmatra njihovo preispitivanje nakon 
provedbe ove Direktive.
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Or. en

Amandman 804
Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
Løkkegaard, Asger Christensen

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice do [Ured za publikacije, 
umetnuti datum = 18 mjeseci od datuma 
stupanja na snagu ove Direktive] donose i 
objavljuju zakone i druge propise koji su 
potrebni radi usklađivanja s ovom 
Direktivom. One odmah priopćuju tekst tih 
mjera Komisiji.

Države članice do [Ured za publikacije, 
umetnuti datum = 30 mjeseci od datuma 
stupanja na snagu ove Direktive] donose i 
objavljuju zakone i druge propise koji su 
potrebni radi usklađivanja s ovom 
Direktivom. One odmah priopćuju tekst tih 
mjera Komisiji.

Or. en

Amandman 805
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 1.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Države članice do [Ured za publikacije, 
umetnuti datum = 18 mjeseci od datuma 
stupanja na snagu ove Direktive] donose i 
objavljuju zakone i druge propise koji su 
potrebni radi usklađivanja s ovom 
Direktivom. One odmah priopćuju tekst tih 
mjera Komisiji.

Države članice do [Ured za publikacije, 
umetnuti datum = 24 mjeseca od datuma 
stupanja na snagu ove Direktive] donose i 
objavljuju zakone i druge propise koji su 
potrebni radi usklađivanja s ovom 
Direktivom. One odmah priopćuju tekst tih 
mjera Komisiji.

Or. en

Amandman 806
Maria Grapini

Prijedlog direktive
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Članak 25. – stavak 1. – podstavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Proizvodi s izjavama o okolišu ili 
oznakama koje su izrađene ili prikazane 
prije stupanja na snagu Direktive mogu se 
i dalje stavljati na tržište dok trgovac ne 
provjeri izjavu o okolišu ili oznaku.

Or. ro

Amandman 807
Lara Comi

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive] na proizvode, informativni 
materijal i materijal za pakiranje stavljene 
na tržište nakon tog datuma.

Or. it

Amandman 808
Maria Grapini

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive] za proizvode, informacije i 
ambalažu koji se stavljaju na tržište 
nakon tog datuma.

Or. ro
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Amandman 809
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive] na proizvode, informativni 
materijal i ambalažni materijal koji se 
stavljaju na tržište nakon tog datuma.

Or. en

Amandman 810
Pietro Fiocchi, Carlo Fidanza

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu Direktive] na 
proizvode, informativni materijal i 
ambalažni materijal koji se stavljaju na 
tržište nakon tog datuma.

Or. en

Amandman 811
Andreas Schwab, Arba Kokalari, Pablo Arias Echeverría, Christian Doleschal, Maria 
da Graça Carvalho, Barbara Thaler

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za One te mjere primjenjuju od [Ured za 
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publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 812
Virginie Joron, Markus Buchheit, Jean-Lin Lacapelle, Aurélia Beigneux, Tom 
Vandendriessche, Catherine Griset, Mathilde Androuët

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. fr

Amandman 813
Marian-Jean Marinescu

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 30 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 814
Massimiliano Salini, Fulvio Martusciello, Francesca Peppucci

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.
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Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 815
Kim Van Sparrentak, Malte Gallée
u ime Kluba zastupnika Verts/ALE-a

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 18 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 816
Annalisa Tardino, Isabella Tovaglieri, Silvia Sardone, Antonio Maria Rinaldi, 
Gianantonio Da Re, Alessandra Basso, Rosanna Conte, Matteo Adinolfi, Gianna Gancia, 
Marco Campomenosi, Maria Veronica Rossi, Danilo Oscar Lancini

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 817



AM\1290080HR.docx 47/48 PE756.119v01-00

HR

Andrus Ansip, Dita Charanzová, Svenja Hahn, Andreas Glueck, Erik Poulsen, Morten 
Løkkegaard, Asger Christensen, Emma Wiesner

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 24 mjeseca 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

One te mjere primjenjuju od [Ured za 
publikacije, umetnuti datum = 36 mjeseci 
od datuma stupanja na snagu ove 
Direktive].

Or. en

Amandman 818
Lara Comi

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1. – podstavak 2.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Proizvodi s tvrdnjama o prihvatljivosti za 
okoliš ili znakovima za okoliš koji su 
proizvedeni ili prikazani prije stupanja na 
snagu direktive mogu se i dalje stavljati 
na tržište dok se ne provjeri tvrdnja o 
prihvatljivosti za okoliš ili znak za okoliš.

Or. it

Amandman 819
Laura Ballarín Cereza

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1 a. Programi dodjele znaka za okoliš 
koji su postojali na tržištu prije datuma 
početka primjene ove Direktive mogu 
nastaviti funkcionirati dok se ne završi 
postupak provjere iz članka 8. stavka 5.
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Or. en

Amandman 820
Arba Kokalari, Pernille Weiss

Prijedlog direktive
Članak 25. – stavak 1.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

1 a. Proizvodi s tvrdnjama o 
prihvatljivosti za okoliš ili sa znakovima 
za okoliš koji su dodijeljeni ili prikazani 
prije datuma primjene Direktive mogu se i 
dalje stavljati na tržište dok trgovac ne 
provjeri tvrdnju o prihvatljivosti za okoliš 
ili znak za okoliš.

Or. en

Amandman 821
Carlo Fidanza, Pietro Fiocchi

Prijedlog direktive
Članak 25.a (novi)

Tekst koji je predložila Komisija Izmjena

Članak 25.a
Prijelazna odredba

Proizvodi koji su stavljeni na tržište ili koji 
su dobili znak prije [datum stupanja na 
snagu nacionalnog zakonodavstva kojim 
se prenosi ova Direktiva] koji nisu u 
skladu sa zahtjevima ove Direktive mogu 
se stavljati na tržište dok se ne potroše 
zalihe proizvoda.

Or. en


